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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 20, 2024 

Tone 8 / Eothinon 6; Seventeenth Sunday after Pentecost 

& Sixth Sunday of Luke 

Great-martyr Artemius at Antioch 

Venerable Gerasimos the New Ascetic of Kephallenia; Venerable Matrona of Chios 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ْ عت  ا   َ ا َََََ ِ لعَ التَّليَََََْ ت  تَََََِّ ا وتحت يا ل  ا ِّ  العت  مْنت  تَ انْحَََََت
نَََِّقتَََِِّ   نَََِّ  ت لََ تت َََِِّ العت اا  ْْ ق ِّْولتِ تُ ال امتَََََِّ  ل ا ث لاثَََت

جَْ   تك. وتتَِِّ تِّ متبُّ ا مت  اقلنِّات
APOLYTIKION OF ST. ARTEMIUS IN 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 
 الرابع  باللحنِ  أَرْتاميوس لِقدّيسِ ا  بوليتيكيون أ

Thy Martyr, O Lord, in his courageous contest 

for Thee * received as the prize the crowns of 

incorruption and life from Thee, our immortal 

God. * For since he possessed Thy strength, he 

cast down the tyrants * and wholly destroyed the 

demons’ strengthless presumption. * O Christ 

God, by his prayers, save our souls, since Thou 

art merciful. 

كت ا  يََِ ت  ِ ت  ََِْ يلَ نََِّ ت ال بََِّكل دت تََِّ مبُّ لِجل بَََِ  شََََََََََََََت
  َ َّلِعت ط مت ا م غْوتصل قتكت  تحت زت ل ا  ِِّ. من ه  أتْ  ت ا بِّ ْ تِّ إ بت
اِِِّّقلهلَ  نِّنِعل ا وْ   ل ا  ت  تبِّ. تتبلََّت تَ ا ََّ  ْْ تَ تِ حت اسَت

.ِِّ ي لص ن ا است  أيُّبِّ ا متسنح  ا  ه َ خت

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

سََََنطتات  تتَ   تَاَ ا ات ِْ ت ا  ِّزل ةنِّتات ا متسََََنحِِعت  ت تِّ شََََت
اانل  عْ أ ََََََََََْ تِ  ْ ِْ ت ا متْ ك اك َ   ق ِّْ لضََََََََََل لَ  ت ا  ِّ ل
َِِّ متِّانَتال لِمَِّ أنَ كل   َِِّ ْ  قتََامت ِ َْت تْ َ  طَت َِِّ نحْع  ا  ت نتيلبَتِّقل
مل  إ ت   ِعت إ نْكل ِبتمِّرِي ِِّكل ََِّملخل اَ نحْع  ا صََ ََِّ لحت ََ 

ال اأسََََََََََََََْ ل  اََِِّت هَ ا َََََََََََََََّت تَ ت ا  َت الَ تَِّ اا َل يْبَت ْ  ْ ا طل لِ
. تُ  لالنكل ال ِّتات كائلمًِّ لِم   ا م وتَّت
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THE EPISTLE (For the Seventeenth 

Sunday after Pentecost) 
ابِع عشر بعدَ العَنصرة(  الرسالة  )للأحدِ السَّ

Make your vows to the Lord our God and 

perform them. God is known in Judah; His 

Name is great in Israel. 
The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (6:16-7:1) 

Brethren, we are the temple of the living God; 

as God said, “I will live in them and move 

among them, and I will be their God, and they 

shall be My people. Therefore, come out from 

them, and be separate from them,” says the 

Lord, “and touch nothing unclean; then I will 

welcome you, and I will be a father to you, and 

you shall be My sons and daughters, says the 

Lord Almighty.”  Since we have these promises, 

beloved, let us cleanse ourselves from every 

defilement of body and spirit, and make holiness 

perfect in the fear of God. 

ِّ  .  يُّاا اأتا  اا ا   ب  إ بتِ
تِظنمٌ  ْ   الله  اِّ افٌ  ْ أمضل يبا ا. إسْم ه  
 .إسْ ائِ 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 .إلى أَهْلِ كورِنْثوس

َ قمََِّ لََِّ ت الله َ  إن ْ   ْ ل تََِّ إخْات  َ أنْو مْ يتنََُْت   اللهل ا حت
مْ إ بًِّ  مَْ اأت ار   تب  تِب  ِْ ََِ   تنمِّ تْ مَْ اأتسَََ ع   ِبل  ْ ََْ تْسَََ ََت سَََ
مْ   لِبل ِْ عْ تْ ْ ََلكت اخْ   اا ال يََل كْبًََِّ.  ت اته مْ تتُانارت  ْ شََََََََََََََت

وتزل اا  ِْ ُ مْ    َاا سًََََََََََََِّ.  تْلَّْتيت اا نتجل تتِا   ا   بُّ  ا  قتمتسََََََََََََُّ
ََِّنَِ تتِا    تِِْعت ااتَِ ًََِّ اقتُاناا أتنْو مْ  ْ  ُ مْ أَِ اأ ارت  ت
  َ  ِّ بََ  َ أيُّبََِّ امت ل  َ ََل يل ا مااِ لْ .  اْْ   تََِِّ هََت َي   ا   بُّ ا ََِت
 َ ا ل لَ اا  ُّ ََت سََََََََََََ لَ ا جت عْ قَ   ل أتكْنَِّ َِِّ ال ْ  أتنْا سََََََََََََََت يِْ طتب ل  ت

تُ  ات لِمت ِّ تال الله.ان   م ل ل ا تَِاست
THE GOSPEL 

(For the Sixth Sunday of Luke) 
ادس من لوقا (الإنجيل  )للأحد السَّ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (8:26-39) 

At that time, Jesus arrived at the country of the 

Gadarenes, which is opposite Galilee. And as He 

stepped out on land, there met Him a man from 

the city who had demons; for a long time he had 

worn no clothes, and he lived not in a house but 

among the tombs. When he saw Jesus, he cried 

out and fell down before him, and said with a 

loud voice, “What hast Thou to do with me, 

Jesus, Son of the Most High God? I beseech 

Thee, do not torment me.” For Jesus had 

commanded the unclean spirit to come out of the 

man. [For many a time it had seized him; he was 

kept under guard, and bound with chains and 

fetters, but he broke the bonds and was driven by 

the demon into the desert.] Jesus then asked him, 

“What is your name?” And he said, “Legion”; for 

many demons had entered him.  And they begged 

Jesus not to command them to depart into the 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ لوقا الإنْجيلِيِّ 
 البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر. 

سَََََل  ْ سَََََاى  إ   قامت ل ا جل ق  تت أت   َ ْ   كت ا زاِّرل    َِِعت  ل
ََْ  ت  ٌ  ال َّتيته  مت ِْ وت ِّسَََََََ ََت ال لِ َيتِ ا مت   عت    ْ  زت هل شَََََََ ِْ اِّرِ نِّنِع  ا 
َ ِ نت  ُ عْ يتيْبتس  ثتاْاًَِّ ا  تَت   َاَ ْ    َ ِ َِْ ال  إ   تْ ْْ ا تمْ تت َْت

الِّ ت   َ َََََِّ ت اخت    ته   َسَََََاىت يتم ِّ مأ  تت  ت   .َّامل إ   ا ِ  
تِ اْ صت لِ  ْ ل اِّ  ْ ا تكت تِّ تساى  اْْ    يظنمِ نِ  يل  ؟عت اللهل ا ِّت
ُ  إ نَكت أ    نْ أت  تْلِْيَ   ْ ا ت ا تِجلست أرْ  ه  أت َ بنَ     .ق َِّت ات ت ا   

ْ  زت وت اخْ   لَ ه  قِّرت لت من    َسَََََِّرل ا نْ   عت تتْ   جت ال  ِْ اِّرِ طتاته  ا 
طتع  نتِْ تت   َِاكِ ِ  اَ حْبتس  لِ  َلاسَل ت سَت اقِّرت ي ْ اتط  لِ   َاَ ِ نت 

ِّ   ال  ََت ََت   عت ا  ُّا طت اَ سََََََ ََت  ت  . ام  طِّرل إ   ا َّت نْ ا َََََََّ ْ ته  سََََََ
ِ ار    يه  ِِّ ت  ت  ت  ؟ م كت اِّ اسََََََََْ    يلِّئللاً سََََََََاى  تت  مر     َ تجل
ََت  ي اا تنهل  َْ ثَِ عت قِّناا لت نِّنِعت قت شَ خت هل أرْ نْ انتيتَّ اا إ ت  .كت
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abyss. Now a large herd of swine was feeding 

there on the hillside; and they begged Jesus to let 

them enter these. So, He gave them leave. Then 

the demons came out of the man and entered the 

swine, and the herd rushed down the steep bank 

into the lake and was drowned. When the 

herdsmen saw what had happened, they fled, and 

told it in the city and in the country. Then people 

went out to see what had happened, and they 

came to Jesus, and found the man from whom the 

demons had gone, sitting at the feet of Jesus, 

clothed and in his right mind; and they were 

afraid. And those who had seen it told them how 

he who had been possessed with demons was 

healed. Then all the people of the surrounding 

country of the Gadarenes asked Jesus to depart 

from them; for they were seized with great fear; 

so He got into the boat and returned. The man 

from whom the demons had gone begged that he 

might be with Jesus; but Jesus sent him away, 

saying, “Return to your home, and declare all that 

God has done for you.” And he went away, 

proclaiming throughout the whole city all that 

Jesus had done for him. 

تْهَِّبل إ   ا بَِّال   ته مْ ا  ْْ   تَت  َِتِّدت لت   اقَِّرت   .ال ََت َِِّ َ طنع   ه 
 ترت  ْْ هل أرْ تتَ نَْ طتيتَّ اا إ ت  ت   .ثِ تِ  قتْ تِ   ْ ا جََّت ل َِِّزَ ت قت خت 

مْ ِِّ َ   مْ تْ  ت   َخا ل  ِبِّ تب  رت  تب  ََنِّنِع  ال  . ل  عت   ت تجت ا َََََََّ
ي اا  ْ ا  ت اكت  َسََََََََََََِّرل ا نْ  تُ ا تِ  ت  .ِِّزَ ل خت ثت تِ ات   عل طنع  

تَ ِّخْ  ل  َََت  ت ِْ حت ا ج ْ فل إ   ا ب   ِّ مت  ت   .وتتِ ََِّ أ  ا    يتمَََ  ََِّ   اَ َِ
تَ ت  ا اا ا  َََََت هت ت ا مَََََت خْ أت َ  اا  ْ  ا ح  َيَََََِت َّت     .ِا ل ال ا ْ 

تَ ت اأق اا إ   تت  اْا اََِّ  ََت اا  لتِ ت اا ات  ت   َسََََََََََََََاىت   ت ت    َ  ََت
ََِّرت ا ْ  خت ا نْ  ْ  سََََ ََت ِْ ال   ت ت لِ ه  ا َََََّ  ًََِّ تَ  ِْ نِّنِع   ِّ لسََََ
ْ ل تت لت  ات   َّت ته مْ خْ اأت  . ِّ اا ت  َ ل ِْ حنحت ا ِّت سًَََِّ  َََت سَََاىت  لِ تَ

ارت أت  منع  تْ ته   ت سََََت  ت  .ِار  جْ  لئت ا مت فت أ ْْ نْ ضًََََِّ قت تْ ا ِِّظل  
تِ صََََََََت ِْ ِِعت أرْ يت سََََََََل  ل  ْ  ل ا جل بامل قامت مْ     ه  ب مْ من  ِْ  لفت 
 ِْ تِ وت ا اْفٌ  خت ت ا سَََََ   اه مْ خت تَ عت اِتِ ظنمٌ.  ت مت ت  ته  تْ سَََََت  ت  .ات ات
ْ  ال ا     ُارت اتِّته . تت  نِّنِع  أرْ ه  ا َََََََََّت ِْ      ا ْ  خت ت ت
عْ إ   تْ   يسَََََََََاى  لِّئللاً صَََََََََت ت ته  تت  ت  ْ  لِمتِّ  ِْ إم ت َ ل ولكت ا ت

. تِعت الله  إ نْكت تُ اه      ََت تْهت ي لبِّ َيتِ ِِّكل   ْ ا مت ي    ات  ت ال ق 
تِعت إ نهل تت لِ   ساى.مِّ  ت

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

،نَِْ تِّ اتعْ   الكاهن: ِِّ ا حت ََنح  إ ب  تَ الع   أي بِّ ا متسََ لِّ
ُ ي لن ال ا طتبِّمت ل   اِِِّّنل أ ا لكت ا  َ لََِّت ئتال ِْعل امااانل  اا َّتَ 

 ُِ ََِْ تِ عْ قََ   ل  تَُ مل ا م حِْْ   ال لُ ا  يََِ م ل ا صََََََََََََََت َْ  ااََِ 
ال  اََََت ا ََََِِّّكل ال  اََََت تُ   ال ا م   َََََ مََََِّال ا سََََََََََََََت يْبََََِّنل ا ِ ا انل  االطل
  ِّ َِ لَ يا ت َِ لَ ا متج تَُ مل ا سَََََََََََََََِّلْ ْ ل ا  ِعت ا م ََََََََّت   ِعت ا  ُّسَََََََ  ل امْ سَََََََََََََََِّكل  اا تَِّل ِّْمتَار  اا َِتسَََََََ ل َيَ عت    ا مت ا جت
ْ ل  تْهتَّل ِ ِّ اْ  ِعت ي اْ ت تْسل َ ل لِ يلِ ل  لْ اْ  ْ   ل اتَتح  اتألِْتِِّ ا جت  لِ

ِّللاتال اْ ِسَََطِطِلِن اَ  اْ اتمل  ئنسل أسَََت اتال   مت َْ يل ا  ل لْ لُ هت  ِّقل
َا ل ا م وتتْ ل ِِعت  بت ََُّ تسَََََََِعت ا متجَِيلعت ا ََََََّ  َ َ اتاَ اا لِ ََت ا ََََََّ

حِعت ِِّ    ؛ِِّ ظتات ل  شَََََََََََََل  َ تسل   اآِِّئلِِّ امْْ امل ا م وتات اا ِ
ف )  لارَ   لاناف  نعْل )ََََََََََال ةل ف  شت ف  ات ِّاْ)ََََََََََال يل  )ََََََََََال هتلْ

سََا  ن ال ا م تَِ  َ   ا متسََنحل ا   ا   عل ِْعل  ت تتِ ِْعل ا صَََ ل تسََت َ ل ا لِ
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of the Great-martyr Artemius at Antioch,    

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

لّيطا )أَرْتاميوس(    والقِدّيسِ    ا  هلَ ي اا نمت ا ِ ا  َََ شََََََ
ْْ ِّمتي  ا تِاْتَ ا ْ  ن ،نم   العَظيم،    الشََََََ يدِ  الأنْطاكيِّ   ، قت

ِِّ لِمِّ أن كت  ََََََِّ لحٌ  ي لصََََََْ مِِّ اخت َ امْ ت تسََََََنكت منعل للَ  ا ت
ٌُّ  ليْبتَّت .  اا حل

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يتاانل آِِّئلِِّ   يالكاهن َ أيُّبِّ ا   بُّ تتسََاى  لِصََت تسََِعت  َ ا لِ
ي لصِِّْ. مِِّْ اخت َِِّ امْ ت  ا متسنح  إ ب 

Choir: Amen. :آاِع. الجوقة 
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